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 Shabbat B'har - B'chukkotai 
 24 May    26 Iyyar 

 Leviticus 25:1-13  / 26:3-13 

 spoke  to  Moses  on  Mount   יהוה (1) 
 Sinai: (2) Speak to the Israelite 
 people and say to them: When you 
 enter the land that I assign to you, 
 the land shall observe a sabbath of 

 Six  years  you  may  sow  your  (  3   (  יהוה.
 field and six years you may prune 
 your vineyard and gather in the 
 yield. (4) But in the seventh year the 
 land shall have a sabbath of 
 complete  rest,  a  sabbath  of יהוה   :  you 
 shall not sow your field or prune 
 your vineyard. (5) You shall not reap 
 the aftergrowth of your harvest or 
 gather the grapes of your 
 untrimmed vines; it shall be a year 
 of complete rest for the land. (6) But 
 you may eat whatever the land 
 during its sabbath will 
 produce—you, your male and 
 female slaves, the hired and bound 
 laborers who live with you, (7) and 
 your cattle and the beasts in your 
 land may eat all its yield. (8) You 
 shall count off seven weeks of 
 years—seven times seven years—so 
 that the period of seven weeks of 
 years gives you a total of forty-nine 
 years. (9) Then you shall sound the 

  ויקרא כ״ה:א׳-י״ג
הַר֥ ה בְּ ר֤ יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔   (א) וַיְדַבֵּ

ניֵ֤ ר אֶל־בְּ ֞ בֵּ ר׃ (ב) דַּ   סִיניַ֖ לֵאמֹֽ
֙ י֤ תָבאֹ֙וּ ם כִּ ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ   יִשְׂ

ר֥ אֲנִי֖ נֹתֵן֣ לָכֶם֑ רֶץ אֲשֶׁ   אֶל־הָאָ֔
ה׃ (ג) ת֖ לַיהוָֹֽ בָּ רֶץ שַׁ בְתָה֣ הָאָ֔   וְשָׁ

נִי֖ם שׁ֥ שָׁ ךָ וְשֵׁ דֶ֔ זְרַע֣ שָׂ נִים֙ תִּ שׁ֤ שָׁ   שֵׁ
֖ רְמֶךָ֑ וְאָסַפְתָּ זְמרֹ֣ כַּ   תִּ

נָה֣ ָ הּ׃ (ד) וּבַשּׁ בוּאָתָֽ   אֶת־תְּ
תוֹן֙ יִהְיֶה֣ בָּ ת֤ שַׁ בַּ בִיעִת֗ שַׁ ְ   הַשּׁ
דְךָ֙ לאֹ֣ ת֖ לַיהוָֹה֑ שָֽׂ בָּ רֶץ שַׁ   לָאָ֔

ר׃ (ה) אֵת֣ ע וְכַרְמְךָ֖ לאֹ֥ תִזְמֹֽ   תִזְרָ֔
ירְךָ֙ לאֹ֣ תִקְצ֔וֹר   סְפִי֤חַ קְצִֽ

נַת֥ ךָ לאֹ֣ תִבְצֹר֑ שְׁ בֵי֥ נְזִירֶ֖   וְאֶת־עִנְּ
ה רֶץ׃ (ו) וְהָ֠יְתָ֠ תוֹ֖ן יִהְיֶה֥ לָאָֽ בָּ   שַׁ

ה לְךָ֖ ת֨ הָאָרֶ֤ץ לָכֶם֙ לְאׇכְלָ֔ בַּ   שַׁ
֙ ירְךָ כִֽ ךָ֣ וְלַאֲמָתֶךָ֑ וְלִשְׂ   ולְּעַבְדְּ

ךְ׃ (ז) ים עִמָּֽ רִ֖ בְ֣ךָ֔ הַגָּ   ולְּתוֹשָׁ
אַרְצֶךָ֑ ר֣ בְּ ה֖ אֲשֶׁ חַיָּ ךָ֔ וְלַֽ   וְלִבְ֨הֶמְתְּ

ל׃ בוּאָתָהּ֖ לֶאֱכֹֽ הְיֶה֥ כׇל־תְּ   תִּ
בַ֚ע ֣ לְךָ֗ שֶׁ   {ס}         (ח) וְסָפַרְתָּ
בַ֣ע נִי֖ם שֶׁ בַ֥ע שָׁ ים שֶׁ נִ֔ תֹת֣ שָׁ בְּ   שַׁ

תֹת֣ בְּ בַ֚ע שַׁ עָמִי֑ם וְהָיוּ֣ לְךָ֗ יְמֵי֙ שֶׁ   פְּ
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 horn loud; in the seventh month, on 
 the tenth day of the month—the 
 Day of Atonement—you shall have 
 the horn sounded throughout your 
 land (10) and you shall hallow the 
 fiftieth year. You shall proclaim 
 release*  release  Others “liberty.” 
 throughout the land for all its 
 inhabitants. It shall be a 
 jubilee*  jubilee  Heb. yobel, “ram” or 
 “ram’s horn.”  for you: each of you 
 shall return to your holding and 
 each of you shall return to your 
 family. (11) That fiftieth year shall be 
 a jubilee for you: you shall not sow, 
 neither shall you reap the 
 aftergrowth or harvest the 
 untrimmed vines, (12) for it is a 
 jubilee. It shall be holy to you: you 
 may only eat the growth direct from 
 the field. (13) In this year of jubilee, 
 each of you shall return to your 
 holding. 

ה׃ (ט) נָֽ עִי֖ם שָׁ ע וְאַרְבָּ שַׁ֥ ים תֵּ נִ֔ ָ   הַשּׁ
חֹדֶ֣שׁ רוּעָה֙ בַּ ֞ שׁוֹפַר֤ תְּ עֲבַרְתָּ   וְהַֽ
֙ יוֹם עָשׂ֖וֹר לַחֹדֶ֑שׁ בְּ י בֶּ בִעִ֔ ְ   הַשּׁ

עֲבִי֥רוּ שׁוֹפָר֖ ים תַּ רִ֔ פֻּ   הַכִּ
ם֗ אֵת֣ תֶּ שְׁ ם׃ (י) וְקִדַּ כׇל־אַרְצְכֶֽ   בְּ
ה וּקְרָאתֶם֥ נָ֔ ים֙ שָׁ ִ נַת֤ הַחֲמִשּׁ   שְׁ
בֶי֑הָ יוֹבֵל֥ אָ֖רֶץ לְכׇל־ישְֹׁ ר֛וֹר בָּ   דְּ
ם֗ אִי֚שׁ בְתֶּ ם וְשַׁ הְיֶה֣ לָכֶ֔   הִוא֙ תִּ

חְתּוֹ֖ פַּ ת֔וֹ וְאִי֥שׁ אֶל־מִשְׁ   אֶל־אֲחֻזָּ
נַת֛ בוּ׃ (יא) יוֹבֵל֣ הִו֗א שְׁ שֻֽׁ   תָּ

הְיֶה֣ לָכֶם֑ לאֹ֣ נָה֖ תִּ י֥ם שָׁ ִ   הַחֲמִשּׁ
יהָ עוּ וְלֹ֤א תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחֶ֔   תִזְרָ֔
י֚ יהָ׃ (יב) כִּ   וְלאֹ֥ תִבְצְר֖וּ אֶת־נְזִרֶֽ

הְיֶה֣ לָכֶם֑ וא קֹדֶ֖שׁ תִּ   יוֹבֵל֣ הִ֔
הּ׃ בוּאָתָֽ ה תּאֹכְל֖וּ אֶת־תְּ דֶ֔ ָ   מִן֨־הַשּׂ

בוּ שֻׁ֕ נַת֥ הַיּוֹבֵל֖ הַזאֹּ֑ת תָּ שְׁ   (יג) בִּ
תֽוֹ׃   אִ֖ישׁ אֶל־אֲחֻזָּ

 (3) If you follow My laws and 
 faithfully observe My 
 commandments, (4) I will grant 
 your rains in their season, so that 
 the earth shall yield its produce and 
 the trees of the field their fruit. (5) 
 Your threshing shall overtake the 
 vintage, and your vintage shall 
 overtake the sowing; you shall eat 
 your fill of bread and dwell securely 

  ויקרא כ״ו:ג׳-י״ג
כוּ לֵ֑ חֻקֹּתַי֖ תֵּ   (ג) אִם־בְּ

יתֶם֖ מְר֔וּ וַעֲשִׂ שְׁ   וְאֶת־מִצְוֺתַי֣ תִּ
ם֑ עִתָּ מֵיכֶם֖ בְּ י֥ גִשְׁ ם׃ (ד) וְנָתַתִּ   אתָֹֽ
ה דֶ֖ ָ הּ וְעֵץ֥ הַשּׂ   וְנָתְנָה֤ הָאָרֶ֙ץ֙ יְבולָּ֔
֙ יִ֙שׁ י֨ג לָכֶם֥ דַּ ִ רְיֽוֹ׃ (ה) וְהִשּׂ ן֥ פִּ   יִתֵּ

י֣ג אֶת־זָרַ֑ע ִ יר וּבָצִי֖ר יַשּׂ צִ֔   אֶת־בָּ
בַע ם֤ לַחְמְכֶם֙ לָשֹׂ֔   וַאֲכַלְתֶּ
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 in your land. (6) I will grant peace in 
 the land, and you shall lie down 
 untroubled by anyone; I will give the 
 land respite from vicious beasts, and 
 no sword shall cross your land. (7) 
 [Your army] shall give chase to your 
 enemies, and they shall fall before 
 you by the sword. (8) Five of you 
 shall give chase to a hundred, and a 
 hundred of you shall give chase to 
 ten thousand; your enemies shall 
 fall before you by the sword. (9) I 
 will look with favor upon you, and 
 make you fertile and multiply you; 
 and I will maintain My covenant 
 with you. (10) You shall eat old grain 
 long stored, and you shall have to 
 clear out the old to make room for 
 the new. (11) I will establish My 
 abode in your midst, and I will not 
 spurn you. (12) I will be ever present 
 in your midst: I will be your God, 
 and you shall be My people. (13) I 
 am  your  God  who  brought  you   יהוה
 out from the land of the Egyptians 
 to be their slaves no more, who 
 broke the bars of your yoke and 
 made you walk erect. 

ם׃ (ו) אַרְצְכֶֽ ם֥ לָבֶטַ֖ח בְּ בְתֶּ ישַׁ   וִֽ
ם֖ כַבְתֶּ רֶץ ושְּׁ אָ֔ לוֹם֙ בָּ י֤ שָׁ   וְנָתַתִּ

֙ ה֤ רָעָה י חַיָּ ֞ תִּ בַּ יד וְהִשְׁ   וְאֵי֣ן מַחֲרִ֑
רֶץ וְחֶ֖רֶב לאֹ־תַעֲברֹ֥   מִן־הָאָ֔

ם֖ ם׃ (ז) ורְּדַפְתֶּ אַרְצְכֶֽ   בְּ
  אֶת־איְֹבֵיכֶם֑ וְנָפְל֥וּ לִפְניֵכֶם֖

֙ ה ָ ם֤ חֲמִשּׁ רֶב׃ (ח) וְרָדְפוּ֨ מִכֶּ   לֶחָֽ
ם֖ רְבָבָה֣ יִרְדֹּ֑פוּ ה ומֵּאָה֥ מִכֶּ   מֵאָ֔
רֶב׃   וְנָפְל֧וּ איְֹבֵיכֶם֛ לִפְניֵכֶם֖ לֶחָֽ

ם וְהִפְרֵיתִי֣   (ט) ופָּנִי֣תִי אֲלֵיכֶ֔
יתִי֖ אֶתְכֶם֑ וַהֲקִימתִֹי֥ ם וְהִרְבֵּ   אֶתְכֶ֔

ם֥ ם׃ (י) וַאֲכַלְתֶּ כֶֽ רִיתִי֖ אִתְּ   אֶת־בְּ
שׁ ניֵ֥ חָדָ֖ ן מִפְּ ן֑ וְיָשָׁ֕ ֖ן נוֹשָׁ   יָשָׁ

נִי֖ כָּ י֥ מִשְׁ יאוּ׃ (יא) וְנָתַתִּ   תּוֹצִֽ
֖י א־תִגְעַל֥ נַפְשִׁ תוֹכְכֶם֑ וְלֹֽ   בְּ
֙ י כְתִּ ם׃ (יב) וְהִתְהַלַּ   אֶתְכֶֽ

אלהִֹי֑ם ם וְהָיִי֥תִי לָכֶם֖ לֵֽ תוֹ֣כְכֶ֔   בְּ
ם׃ (יג) אֲנִ֞י הְיוּ־לִ֥י לְעָֽ ם֖ תִּ   וְאַתֶּ
ר֨ הוֹצֵא֤תִי הֵיכֶם֗ אֲשֶׁ   יְהוָֹה֣ אֱלֹֽ

הְיתֹ֥ לָהֶ֖ם יִם מִֽ   אֶתְכֶם֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔
ם כֶ֔ בּרֹ֙ מטֹתֹ֣ עֻלְּ   עֲבָדִ֑ים וָאֶשְׁ

ותּ׃ {פ}   וָאוֹלֵ֥ךְ אֶתְכֶם֖ קֽוֹמְמִיּֽ
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 Haftarah: 

 Jeremiah 34:6-15 

 (6) The prophet Jeremiah spoke all 
 these words to King Zedekiah of 
 Judah in Jerusalem,  (7) when the 
 army of the king of Babylon was 
 waging war against Jerusalem and 
 against the remaining towns of 
 Judah—against Lachish and Azekah, 
 for they were the only fortified 
 towns of Judah that were left. (8) 
 The word that came to Jeremiah 
 from GOD after King Zedekiah had 
 made a covenant with all the people 
 in Jerusalem to proclaim a released 
 among them—  (9) that everyone 
 should set free their Hebrew slaves, 
 both male and female, and that no 
 one should keep their fellow Judean 
 enslaved. (10) Everyone, officials 
 and people, who had entered into 
 the covenant agreed to set their 
 male and female slaves free and not 
 keep them enslaved any longer; they 
 complied and let them go.  (11) But 
 afterward they turned about and 
 brought back the men and women 
 they had set free, and forced them 
 into slavery again.  (12) Then it was 
 that the word of GOD came to 
 Jeremiah from GOD: (13) Thus said 
 the ETERNAL, the God of Israel: I 
 made a covenant with your 
 ancestors when I brought them out 

  ירמיהו ל״ד:ו׳-ט״ו
יא בִ֔ ר֙ יִרְמְיָה֣וּ הַנָּ   (ו) וַיְדַבֵּ

ה֖וּ מֶלֶ֣ךְ יְהוּדָ֑ה אֵת֛   אֶל־צִדְקִיָּ
לִָֽ ם׃ (ז) ירושָּׁ ה בִּ בָרִי֥ם הָאֵלֶּ֖ ל־הַדְּ   כׇּ

֙ בֶל֗ נִלְחָמִים   וְחֵי֣ל מֶלֶךְ־בָּ
ה ל־עָרֵי֥ יְהוּדָ֖ לִַ֔ ם וְעַל֛ כׇּ   עַל־יְרו֣שָּׁ

י֣ ה כִּ   הַנּוֹתָר֑וֹת אֶל־לָכִישׁ֙ וְאֶל־עֲזֵקָ֔
ה עָרֵי֥ עָרֵי֥ יְהוּדָ֖ אֲר֛וּ בְּ   הֵנָּ֗ה נִשְׁ

ר׃ {פ}   מִבְצָֽ
ל־יִרְמְיָה֖וּ ר־הָיָה֥ אֶֽ בָר֛ אֲשֶׁ   (ח) הַדָּ

לֶ֨ךְ רתֹ֩ הַמֶּ י כְּ   מֵאֵת֣ יְהוָֹה֑ אַחֲרֵ֡
ר֣ ל־הָעָם֙ אֲשֶׁ רִי֗ת אֶת־כׇּ ה֜וּ בְּ   צִדְקִיָּ
רֽוֹר׃ (ט) לִַ֔ ם לִקְראֹ֥ לָהֶ֖ם דְּ ירושָּׁ   בִּ

וֹ וְאִי֧שׁ ח אִי֣שׁ אֶת־עַבְדּ֞ לַּ֠ שַׁ   לְ֠
ה֖ פְחָתוֹ֛ הָעִבְרִי֥ וְהָעִבְרִיָּ   אֶת־שִׁ

יהוּדִי֥ ם֛ בִּ י֧ עֲבׇד־בָּ י֑ם לְבִלְתִּ   חׇפְשִׁ
מְעוּ֩ שְׁ ישׁ׃ (י) וַיִּ   אָחִ֖יהוּ אִֽ

א֣וּ ר־בָּ רִי֨ם וְכׇל־הָעָם֜ אֲשֶׁ ָ   כׇל־הַשּׂ
וֹ ח אִי֣שׁ אֶת־עַבְדּ֞ לַּ֠ שַׁ רִי֗ת לְ֠   בַבְּ

ים פְחָתוֹ֙ חׇפְשִׁ֔   וְאִי֤שׁ אֶת־שִׁ
מְעוּ֖ שְׁ יִּ ם֖ עוֹ֑ד וַֽ י֥ עֲבׇד־בָּ   לְבִלְתִּ

ן שׁוּ֙בוּ֙ אַחֲרֵי־כֵ֔ חוּ׃ (יא) וַיָּ לֵּֽ   וַיְשַׁ
֙ עֲבָדִים ב֗וּ אֶת־הָֽ שִׁ   וַיָּ

ח֖וּ לְּ ר֥ שִׁ פָח֔וֹת אֲשֶׁ ְ   וְאֶת־הַשּׁ
וּם] שׁ֔ כְבְּ יִּ י֑ם (ויכבישום) [וַֽ   חׇפְשִׁ

פָחֽוֹת׃ {פ} ים וְלִשְׁ   לַעֲבָדִ֖
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 of the land of Egypt, the house of 
 bondage, saying:  (14) “In the 
 seventh year each of you must let go 
 any fellow Hebrew who may be sold 
 to you; when they have served you 
 six years, you must set them free.” 
 But your ancestors would not obey 
 Me or give ear.  (15) Lately you 
 turned about and did what is proper 
 in My sight, and all of you 
 proclaimed a release to your 
 compatriots; and you made a 
 covenant accordingly before Me in 
 the House that bears My name. 

הוּ ל־יִרְמְיָ֔   (יב) וַיְהִי֤ דְבַר־יְהוָֹה֙ אֶֽ
ר׃ (יג) כֹּה־אָמַר֥   מֵאֵת֥ יְהוָֹה֖ לֵאמֹֽ
י רַ֤תִּֽ רָאֵל֑ אָנֹכִי֗ כָּ   יְהוָֹה֖ אֱלהֵֹי֣ יִשְׂ

יוֹ֨ם הוֹצִאִי֤ ם בְּ   בְרִית֙ אֶת־אֲבוֹ֣תֵיכֶ֔
י֥ת יִם מִבֵּ   אוֹתָם֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔

בַ֣ע ץ֣ שֶׁ ר׃ (יד) מִקֵּ ים לֵאמֹֽ   עֲבָדִ֖
ח֡וּ אִישׁ֩ אֶת־אָחִי֨ו לְּ שַׁ נִ֡ים תְּֽ   שָׁ

֙ דְךָ כֵר֣ לְךָ֗ וַעֲבָֽ ר־יִמָּ   הָעִבְרִי֜ אֲשֶֽׁ
ךְ֑ עִמָּ ֖י מֵֽ חְתּוֹ֥ חׇפְשִׁ לַּ ים וְשִׁ נִ֔ שׁ֣ שָׁ   שֵׁ

י וְלאֹ֥ מְעוּ֤ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אֵלַ֔ א־שָׁ   וְלֹֽ
ב֨וּ שֻׁ ם׃ (טו) וַתָּ   הִטּ֖וּ אֶת־אׇזְנָֽ

֙ ר שָׁ עֲשׂוּ֤ אֶת־הַיָּ ם֜ הַיּוֹ֗ם וַתַּ   אַתֶּ
י לִקְראֹ֥ דְר֖וֹר אִי֣שׁ לְרֵעֵה֑וּ עֵינַ֔   בְּ

יִת בַּ֕ י בַּ כְרְתוּ֤ בְרִית֙ לְפָנַ֔   וַתִּ
יו׃ מִ֖י עָלָֽ ר־נִקְרָא֥ שְׁ   אֲשֶׁ


